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R, 0 PSSR R, N ARAEERR R E
ARG AWML BTN HARIE. #
BB R B SR R, iR AE 3h i 38
EMEREERSE, BiFdRARRRERE,
BV B R, BRIRARME BB E IR 1R B i M R, BB
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[ %% ( Hermeneutics ) £ 20 142 60 )5
WATFRATH—MEENULERE . BRENA
FRVE T A BEHE o 115 R /K B 5 (Hermes)
fEFENESHERAMERERES., ARE
BYIRE T XL MMENFER, ERENEIE
WRRER“FTHE L X4 IR, BriB st 5
& 2R, ER N ERN ARG RN,
AT EBRENRBETUTIANE. £—1H
B et 2 [ R 2% ( Scriptural Hermeneutics ) , F &
EX(EE)NEEE, BHRERTH. FHE
B8 B B4 ( Methodological Hermeneutics ) .,
HEBEMREAYREEFBE EFRMR/R D
(F.D. Schleiemacher) , AN B E N T &
RIRFEBIZ R (the art of avoiding misunderstand-
ing) . HBSCERERBFHEATE: “ IR HLL
HREL . MR i B R SCBAR R S A iy kBT
IR FIIER” . (OB SCRLE R EERNT
B R SEEERIRILRE, E=nE
B4R 15 1 £ 2 ( Ontological Hermeneutics) o 3X
—Mr B EERERER T ¥R IEHEE R (Hei-
degger) I 2 B2 AU A i A 35 BR/K ( Gadam-
er) , WM /RIEMBBRAMBIRER, MRy T
BEZEG L GEE MEE RIS . AR
IR B AE VE( B M %) (Truth and Method)
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MEMEME -ELERBERLIE TG
170 X AR AR E B R A B
MEAR, B R R 3RR DAk B R 22 A,
iR W BIREBRNL RiG S E  ERE R
WS TEARR" S,

Mm.3F6 - BN EREBEN
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Ho FTA MR R SMEREL - B, B
FlHE" 7, BHKEASHERURNEE
FHATHN, HE A S EENXEAREE LR,
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HFE R E . I TR #iE S5 8
B, FFFRUFE FRIEBEEFE DLEZE, k.
“FRENEEENAREFABEGH, MEME
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SRR RSN S, BRI AR EM T
P E b, FE LR A CEBR AR T B
BPRE EERE,
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“BATEIEE,ER. HATIATHRTH
L% - T % 1 (Saint Jerome) By—A> oMy “ B
RIFEBENFE. WOT° WHE —DEB BT
RN, SAERSN T, EEHBEAE” . B
HWFEEWEFITARE BRI MR,
WA BRI UL SR L, BNRE
AHERMAREW LR EEF, BA“HA
BHEBF—EMEE" "™, B, E3H
XL LB WEIFE 855 R RS
HMTEENEIMEEREES BA”RIFEX X,
B2 B R B 893 3. LA LAV B vh a3 S 7E
1990 £E 12003 4EBHIEH &5 (KA E) A,
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AR, WARR,

REUNH F Rk, Xob B R,

B

See the Bian River flow

And the Si River flow!

By Ancient Ferry, mingling waves, they go;

The Southern hills reflect my woe. (71

B

See Northern river flow,

And Western river flow!

By Melon Islet, mingling waves, they go.

The Southern hills dotted with woe. 1%

BX—HARaREERE 5 =g
B B P B R T B B, #E RV iF
4 :ancient ferry, ¥ _HI &M K2 KR AERE
43 53K “ northern river” F1“ western river” , 7E
5B AR SCPAR B RM” R “ Melon Islet”,
NEWHER” . PR R B3 3R R H S ]
BIZEAR . TR RO B IR, B — R B P E R

B, X AHSEREERFGEZ, EREMO,
AT IMERRE NS, RRENE K
TLAATICAL s B SRR O . i 3C— 1 “ ancient
ferry” B I oy AT, X AP IR B AL ORI
A REFR, MR EORNREEKZFN
Mo MR —, B T XA B LR —
%. F“Melon Islet” B M & 3L Bl H K
M FEHEL, BRMMREEDZ, TR
L R R B B, S0 — A “reflect” A NI
FA“dot” SREfEH . BN dot” —18] 4 NBRAR B
MR EHEE ., “The Southem hills dotted with
woe” XA B, IILA EIE, AILBIAESHT
— TR, ERERA AT, AR
B ZEKES, BR W T =R, IR, it %
FHRABESERE, B, ASEK EF, B
BHE—%., FEHTEZMAZBRSFREWEEE
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AR TEEMEERE, T LU BIEA
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X
NEH
HEZ45E,
B AN N
LKA,
ABREEZ,
BEX:
THE STONE FORTRESS
With his exploits history is crowed;
For his Stone Fortress he’ s renowned.
The river flows but stones still stand,
Though he’ d not taken back lost land. 1"
R EIE B RER BB IF L. “ N\
e O 145 8 5 4 R S Bk T A B — RV R
B HEEERAAARBRK M. KB,
A RE EAMEE, REXMPXER,
BESCEH RN “the stone fortress” B FAME L&
o WPHU=40ETIEMEZENE =R
MR, “WH=0E"HHEESRENIIEI)
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St , BN B ) £ 22 o7 &) B R B = B4 R B o
WRARAFA R CHER B IEERZWEINH
G, BiF—H BIRKE R HOREE T H T
RUARBHR Y S B =E S L ERE R, &
RIFBHEEATRGE—RL, EERHRRE S,
BRYXBALFERE—ARBMGEXR"ER
Bk, M2 T K “lost land” , WiFICE
“E4E7CONBEET MR XEHHRZISCL
HEMREIERCPERA B, R SRR
FAFACRIERBFEMTE, S EEE TR H TR
X— 1 S H R AR T G IE 47 i U X B PR K
EMEBAE. M E S EBREAFEX,
2 18 B O B RR 5 E X FOCH T RlE
g, Moh, BCHIBRRIE, “crowed” F1“ re-
nowned” , “stand” #1“land” 43 %7 .
4. FhE
BEEMBECER CRA” MR8
R FPEA E R, (B AT AR R SC A
AR E RG22 " BBRER, #
WA, “FERMEBNAMBEIMAK
Z—HFAHR HAEYE, iIRHa; Bamig
RE—ERTE, ME A ESREMTFHEFH
W7, MYHEEMEFELSRIRYFH I
e DA SRR BB R S TR, KE
FERSRFE R EEER, FEFMENE
B 2, A0 BEMB R R P mES
ERGENEEME. LT UG s 3R T M
(ER) A,
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52
CarEghK,
RN P
BUR LA BE B,
FHRGEFBRE,
B
THINKING OF MY DEAR DEPARTED
No water’ s wide enough when you have crossed
the sea;
No cloud is beautiful but that which crowns the
peak.
I pass by flowers that fail to attract poor me

Half for you sake and half for Taoism I
seek, D131

PR R — ) EARORAEE BB, XX

EIEHEATRETE . “ The poet was heartbroken after his
wife’ s death and would retire from the world in ac-
cordance with the teaching of Taocism, so he was no
longer attracted by beautiful flowers” 1% | BixtF
REZTFHMEERERES N F, MHBE L
KER , ABEZHNT IR THAE, X—F

RN BITHEE, B—FUNERAMKE

Fo WEAB FEE#—SEAECENRIN
B, B, HHBRE-THESRER F%E
H” B EEE”, B RFAE O %2 half for
Taoism I seek and Half for you sake” , T4 IH 1 AY
BESOK 2 BB Bl R , 1325 “ Half for you sake
and half for Taoism I seek” , X FiFEA M HEE,
—HHERARNWHESNES. BF,DUE
W E SRERTFRRRE, MEGEFFT W, Bk
REFES FALBEBEERES L F,FE
FREZFEME LB THRBERER T, HK
R AT ERES ., H—FHEL THRENE
B, “sea” fl1“me” 5 “peak” F1“seek” 4 HIHEY,
XEEIRSCRIE LT abab BURIER, 45 E TR, IR
BE—1TIRER FIENEEIME,
FrugimERERIEYAME, BRAERE
SRR, fh5REREE XS RSO ERE, W H T
AXHEWETYE. MIREHRERENE M, F
—MERSA LB ER, BLEBRRERA
FRBE SR TORREE 7 iAoy B E RX  JR SC
AR R AN P BRA R B R
EiE? BEARMERER T R XS R ER B
A B BN AR AR I, XA
A RESFEREN, A, A gia R
PABFET BB e SAHRRE, ik
IR R AT BB B B R AL” A AL R
W NMERMIMHSE—ERE FUERENH
HITE . {B2HTIAGIHR AR YL B HiEH RA R
BEMEMMEL. “BER—-MEFTIERR
fEA , SCALER R TES | AT I VR B[R] B AR B 2 8
BeAs R D e R R AR SRR TR 44 E
FIIEH R TE R, SR, 7EM 4R th 58 — 4>
BB AR REAMEXNFEXHER. AT
BHEZEMERNEWE, BCE—EBE L2,
BESRTE“ A7 A0 R B B B R TE B A B
Wk BBA, 2 “#ME” B B BT E FR AT AR ER L
Porhbz, (HE, HHE A H R AR AME
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BERBIBEDIN DL, BEMERERE R UEERFEIRPRE ERENEEA. M
RETRIFNGEL . FAANEREEFENAN  FOEXNFEMNEBREIFRNTAENTRTSE
RFHOFERERE T HICERM, ASCERIHE I ABHIRA, R R FE EE
B E BRI RSO T A s B ERIBTS.
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On Translator’ s Subjectivity from
George Steiner’ s Hermeneutic Motion

Viewed from Xu Yuanchong’ s Translation of Tang Poems

CHEN Lan
" (School of Foreign Languages, Fuzhou University , Fuzhou Fujian 350002, China)

Abstract ; Based on a brief introduction of hermeneutic translation theory and George Steiner’ s hermeneutic translation motion
theory, the paper discusses the translator’ s subjectivity embodied in Xu Yuanchong’ s translation of Tang Poems from four con-
crete steps of “trust”, “aggression”, “appropriation” and “compensation”. The research tries to prove how the translator, Xu
Yuanchong, displayed his subjectivity in the four specific translation steps. And this idea provides a theoretical basis to further
establish the translator’ s role.

Keywords: hermeneutics; Steiner’ s fourfold translation motion; the translator’ s subjectivity
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